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KOHOTATHUBHICTbH ®PA3EOJIOII3MIB B AHIVIIACHKII JIITEPATYPI

YV oamiti pobomi posensidaemvca nonamms KoHomayii, KOHOMAMUBHUL acnekm @pazeo-
J02TUHUX 00UHUYD aHenilicvkoi nimepamypu. Ocodnusy yeazy npudina€emuvcs cymHOCMI Clo-
6a, 30Kpema cio6a AK CKIa0080i uacmunu XyoodcHbo2o mekcmy. Posznadaromsca nonamms
«BHYMPIWHBLOLY Ma «306HIUHBLOLY Gopmu cl08a 1i 8IONOBIOHO 11020 OeHOMAMUEHe Ma KOHO-
mamuene 3HaueHHs. AHANIZYEMbCA NOHAMMA «KOHOMAYILy, 1020 eMOYitiHull, eKCnpecusHull
ma OYiHOYHULL acnekmu, Memoou 6U3Ha4eHHs Konomayii 6 mexcmi. @pazeonociuni oOuHuYi
Po3210a0msbCsl AK MaAKi, wo Hacamnepeo Xapaxmepusylomscs 06pasHicmio ma ekcnpecustic-
mio. 3nauna yeaza npudinena peanizayii gpasem 6 KOHMeKCMI, AKUU CHPULE CEMAHMUYHOMY
PO320PMANHIO 3HAYEHHA Qpa3eonoziunoi o0unuyi. 3 Memoro intocmpayii HageoeHo NPUKIAoU
BOICUBAHHA PPA3€ONO2IUHUX OOUHUYD 8 XYOONCHIX meopax aneniticokoi nimepamypu (. Iapoi,
T. Apauszepa, B. llexcnipa, Y. /lixkenca ma in.).

Kniouogi cnoga: konomamugne 3navenns, 0enomamuene 3navenis, pazeonoiuna oou-
HuYs, eHympiwina gopma ciosea.

B omoii cmamve paccmampueaemca nowsamue KOHHOMAyuu, KOHHOMAMUGHbI ACHEKM
@paszeonozuzmos 6 anenutickou aumepamype. Ocoboe HuMaHue yoensemea cyuHocmu cioed,
0cobeHHo c06a KaK coCmMagHoll yacmu xyoodcecmeenno2o mekcma. Paccmampusaemca no-
HAMUe «BHeuwHely U «GHYmpenHey» (opmbl c108a U cOOMEEMCmMEeHHo e20 0eHOMAMmUgHoe
U KoHHOomamueHoe 3Havenue. AHanuzUpyemcs NOoHAmMuUe KOHHOMAYUU, €20 IMOYUOHATbHBII,
DKCNPeCccusHblIl U OYeHOUHbLL ACHeKMbl, Memoobl HOUCKA KOHHOMayuu 8 mexcme. @pazeonozu-
yeckue eOUHUYbL PACCMAMPUBAIOMCSL KAK MaKue, Yo npexicoe 6ce2o Xapakmepusupyromcs 06-
pasnocmyio u dxcnpeccusrocmuio. Ocoboe sHuManue yoeisemcs peanuzayuu gpazeonozuiec-
Kux eOuHuy 8 KOHmexcme, KOMOPulli AKMUGU3UPYem pacuiupenue cemaHmuyecko2o 3HaueHusl
@paseonozuueckoii eOunuyvl. B kauecmee npumepos nooansl hpasmenmul Xy00xHceCmMEEHHbIX
npousgedenutl nucameneil anenutickou aumepamyput (D. Lapou, T./Ipaiizepa, B. Lllexcnupa,
Y. Juxkenca u op.).

Kniouesvle cnosa: konomamusnoe snauenue, denomamugnoe 3navenue, gpaseonocuyec-
Kas eOunuyd, GHympenHsas opma cnoea.

In this article the term “connotation” and connotational aspect of verbal phraseological
units of English literature is viewed. Much attention is paid to the theory of “word”, regarding
it as a constitutional part of artistic text. Its inner and external form is analyzed, its connotative
and denotative meaning. Viewing connotation we speak about emotional, evaluative and
expressive aspects, main methods of its investigation in the text. Phraseological units are
analyzed as those which that possess image and expressiveness. Their semantics is fully
realized in the context. There are some examples of usage of verbal phraseological units in the
works by English writers (F.Hardy, Th. Dreiser, W. Shakespeare, Ch. Dickens etc.).

Key-words: connotative meaning, denotative meaning, phraseological unit, inner form of
the word.
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XymoXHIH TEeKCT — CKJIaJHa, BUCOKOOPTaHi30BaHA CTPYKTypa, sika cTaja 00’€KTOM IO-
CIIipKeHb 0araTboX IHUCHHMILIIH (JIiTepaTypo3HaBCTBA, MOBO3HABCTBA, KyJIBTYPOJIOTii, icTopii,
€CTETHKH, CeMiOTHKH, IICUXONIHTBICTUKH, TPaMaTHKH, inocodil Ta iH.)

XymoXKHIH TBip MOXHA JOCIIJUKYBaTH SIK SBUILE JyXOBHOCTI, KyJIBTYypH, SK €IEMEHT Y
CHCTEMI MUCTENTB, OKPEMY €CTEeTHYHY CHCTeMy. XYIAOXKHIl TBIp € CKJIAQJHUM SBHIIEM, KOM-
MIOHEHTH SIKOTO TICHO IeperuieTeHi Mik co00I0 1 CTAHOBIISTE €IUHE IIiJIE 1 MAIOTh CHCTEMHUIT
xapaktep [5;137]. ToOTo BiH BTiITIOE aBTOPCHKUH 3amyM, 3a0e3ledye CIUIKyBaHHS MHTLS 3
PELUITIEHTOM; MOBHI pecypcH i IpriloMu y TBOpI CIyTYIOTH IJIsl TBOPEHHS 00pasiB, yepes sKi
1t BiIOyBa€THCS aKT XyJO’KHBOT KOMyHIKail.

Bynp-sikuii enemMeHT XyI0KHBOTO TBOPY BUKOHYE CBOIO POJIb, € HOCIEM MEBHOTO 3HAYEHHS
(JIeKCHYHOTO, TPAaMaTHYHOIO, CTHIIICTUYHOTO, 00pa3HOro, KOMIIO3MLiiHOrO Tomo). Yei ere-
MEHTH TBOPY € TOJi(yHKI[IOHATEHIMH. PeaiizyeTbcst XynoxKHii TBIp y TEKCTi, JOCKOHAJICTh
SIKOTO MOXKHA PO3IIISIATH 3 PI3HHX aCIIeKTiB, Cepex SKUX HOro 37aTHICTh NpoOyIKyBaTH ysBY
penuIienTa, BUKJIUKATH 1 popMyBaTi B HOTO CBIZIOMOCTI 3aIIaHOBaHi aBTOPOM 00pasy, mepe-
KHUBaHHS, J{yMKH TOIIO.

IIpo pi3HOMaHITHICTH CHpPUHMAHHS YUTa4eM XyHOXHBOTO TBOPY IHUIIYTh BUCHI Pi3HHX
crnenianpHOcTel: nenxonord (IL.M. SIko6con, O.1. HixidopoBa), niteparyposnasui (b.O. Meii-
nax, H.M. ®oprynaros, M.b. Xpamuenko T1a iH.), conionoru (B. Kanraposny).

Oco0HUBICTh XyZOXHBOTO TBOPY HOJISITAE Y HOTO 3aTHOCTI HECTH OJJHOYACHO IIPEIMETHO-
JIOTIYHUH 3MICT Ta CTHIICTHYHY iH(QOPMAIIIIO 3aBISKH CMHICIOBOMY Ta €MOILIHHOMY HaBaHTa-
JKCHHIO MOTO OIMHUIB Ta iX OpraHi3aiii.

Mera Oynb-IKOTO TEKCTY — Iie 31iHiCHeHHS BIUIMBY Ha YnuTa4a. {11 IbOr0 aKTUBOBYIOThCS
MOBHI Ta I03aMOBHi 3aco0H, siKi 3a0e311euyloTh aBTOPOBI CTBOPEHHS HEOOXiqHOI YMTAaIbKOI
MIPOEKIII] TEKCTY.

XymoXKHIHM TEKCT aKTHBHO MOOLITI3y€e TBOPYI 3MIOHOCTI SIK aBTOpa, Tak 1 ynTada. Takum uu-
HOM BHHHKA€ B3a€MOIIOB’I3aHICTh MK HUMHU: 3 Ty4eHHS (JOHOBUX 3HAaHb, EMOLIHHNUX CTPYK-
Typ. 3MICT TEKCTy BU3HAYA€ThCSI KOHKPETHUMH YSBICHHSIMH JIIOIUHU PO KapTUHU OTOYYIOY0-
TO CBITY Ta Ha OCHOBI OCMHCJIEHHS €MIIIPHYHUX 3B’SI3KiB MK KOMIIOHCHTaMHU PeabHOI Hil-
cHocTi. KoHKpeTHi >k MOHATT, SIBUINA NIPAKTHIHO 3aBXKIU aHAJI3YIOThCS JIIONUHOIO HA OCHOBI
1i BJIaCHOT'O CTaBJICHHS JI0 HUX.

Tomy B XyZOXXHBEOMY TEKCTi 0COOIHBOI Barn HaOyBarOTh €JIEMEHTH 3 JIOAATKOBIMH CMHC-
J1aMH, TOOTO 3 KOHOTaTUBHUM 3HAYE€HHSM MOBHHUX OIUHHIIb.

TepMiH “KOHOTAIiS” BUHUK € Y CXOJIACTHYHIMH Jiorini. 3 17 CTONITTS BiH CTaB BXXHBAaTHCh
Y MOBO3HABCTBI, ajie 3aBKAU TPAKTYBaBCs HEOMHO3Ha4HO. HeomHO3HAYHICTH 3MiCTY JaHOTO
MOHSTTS BU3HAYAETHCSI XapaKTePOM IiIXOLy IO HBOTO 3 THX YHM IHIIUX MO3UIIN Pi3HUX JHC-
LMILIIH Ta JOCIIIIHUKIB.

CydJacHuii CJIOBHUK IIOJja€ HACTYIIHE BU3HAYEHHS KOHOTAM{ (JIaT. con, cum — pa3oM, notare
— BiMIYaTH, O3HAYaTH) — JIOAATKOBE JO OCHOBHOTO, ICHOTAaTHBHOTO, 3HAYEHHS 3HAKA, L0
MICTHUTH iH(OpMALiIO PO eKCIPECHBHY CIITY Ta OL[IHHY BapTiCTh JAHOTO 3HAKa, a TAKOXK €MO-
1i1 Ta BOJIEBUSBIECHHS, [0 CYIPOBOKYIOTH HOT0 BUKOPHUCTAHHS. [6;376].

TepMmin “meHoTamis” Ta “KOHOTAIIA” SK JBa CKIAJIOBUX KOMIIOHEHTH CKIIAJHOTO 3HAYCH-
HS CJIOBAa CTAQHOBIISTH OCHOBY BHMBUCHHS acOILIaTHBHHX CIHiB3Ha4deHb. Ha piBHI ceMaHTHYHO-
TO aCIeKTy KOHOTallis — I Pi3HOMAaHITHI acoliamii, OB s3aHi B COPUHHATTI MOBIIB 3 TUM
YH {HIIUM MTO3HAYyBaHUM IIPEIMETOM, SIKI MOXXYTh 00’ €JHYBaTHUCh B IIEPEHOCHUX 3HAYCHHIX
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cJ10Ba, pazeonoriyHux ognHUILIX. CeMaHTHYHI KOHOTAMil CTBOPIOIOTH ACOLIaTHUBHO-00pa3He,
CHMBOJIIYHE, KYJIbTYPHO-ICTOPHYHE TJIO CI0BA, BUPaXKalOTh HAI[IOHATIBHY crenudiky moBu. Ha
IIparMaTHYHOMY PiBHI KOHOTAIIisl BUpakae ()OPMH €MOLIHHOTO CTABICHHS MOBIIS IO IEBHOTO
00’€eKTa, HOTO eKCIPECHBHY XapaKTEPHUCTHUKY.

TIOHATTS KOHOTaTHBHOCTI BKJIIOYAa€ €MOLIHHMH, €KCIIPECUBHUH Ta OLIHOYHUII acCHEKTH.
ITix eMOLIIfHUM acTIeKTOM PO3YMI€THCS 3aTHICTB JISKCUYHOI 9H (h)pa3eoIoriyHol OANHHMII BU-
pakaTH eMOIIiifHe CTaBICHHS MOBIIS JI0 IEBHOTO 00’ €KkTa. EKCIIpecnBHICTh — BHpa3HIiCTh, TOI
BIUTUB, sIKUH 3xificHIOI0TE @O Ha cdepy moayTTiB moxuau. OUiHOYHUN acHEKT MiApo3yMiBae
BUPa)KCHHSI HO3UTUBHOTO YK HETATHBHOTO CTaBJICHHS MOBIIS 10 IIPEMETY PO3MOBH.

KonoraTtuBHI 3HaueHHSI MOXXYTh OyTH MOBHHUMH (3aKJIaICHUMH y CEMAHTHUIII MOBHOI Of(U-
HUIII) i MOBJICHHEBIMH (BHHUKATH Y pa3i Ceru(iqHOro, HEBIACTHBOTO BUKOPHCTAHHS Ti€l Ui
IHITOT OZMHMII y MOBIICHHI. BitacHe aBTOpCHKI KOHOTAIIIT € 3aJIe)KHIMH B/l KOHTEKCTYaIbHOTO
OTOUYCHHSL.

Jlesiki JOCIIITHUKY JISKCHYHOT CEMAHTHKH JIEI0 PO3MINPIOIOTE IIOHATTSI KOHOTAIii, BKITIO-
Yaloul y HHOTO BHUIAIKH “00pa3HO-CHMBOJIIYHOTO” 3HAUCHHS (HANPHKIAJ, “‘CHMBOJI XUTPO-
[IiB” y 3Ha4YCHHI clioBa “nucHs’, a00 “CHMBOJI YHCTOTH y CIIOBaX, II0 HAa3WBAIOTh OLTHI
xouip) [6;377].

OynkuionyBanHs ppazeonorivnux oquHUNb (PO) B XyH0XKHBOMY TEKCTi TICHO ITOB’s13aHE
3 (hpazeonorivHEM 3HAUCHHSIM SK OCOOJIMBOIO CEMAaHTHYHOIO KaTeropieio. BaximBoro € Ha-
SIBHICTh TAKUX acCIIeKTiB ceMaHTHYHOI cTpykTypu PO, sk 0Opa3HicTh Ta BHYTpIilIHA Gopma,
napaesbHe CIIPUHMAaHHS ICHOTaTUBHOTO Ta KOHOTAaTHBHOTO 3HaueHHS ©O.

ToBopstun npo 3unauenHs @O, He MOXKHA 3ATHUIIUTH 11032 YBATrOIO MOHATTS BHY TPIIIHBO0I Ta
30BHIIHBOI popmy, siki O.O. [ToTeOns po3pi3usB y cioBi. [4;22]. 3oBHIMHS GopMa — Iie 3BYK,
3MICT, SIKMH 00’ €KTUBYETHCS 3a JIONOMOTOIO 3ByKa. BHyTpimHs dopma — Haiibmmkde eTumo-
JIOTiYHE 3HAYEHHS CIIOBA, CIOCIO, IKUM BUPaKAEThCS 3MICT. 30BHIMIHS (popMa HEpo3pUBHA i3
BHYTPIIIHBOI0, 3MIHIOETECS pa3oM 3 Helo, Iepectae 6e3 Hei OyTu co0olo, ajge THM He MEHIIe
MTOBHICTIO BiJ] HET BiIMiHHA; OCOOJIHMBO JIETKO BiJ9yTH IO BIIMIHHICTB Y CIIOBAaX Pi3HOTO MOXO-
JOKEHHS, SIKI OZTHAKOBO BUMOBIISIOThCA (Hanpukiam, anrl. dear i deer). O.0. [ToTe6Hs nopiBHIOE
CTPYKTYpY CJI0Ba 3 TBOPOM MHCTEITBA: “IIe — MapMypoBa cTarys (30BHIIIHS (opMa) KIiHKH 3
MedeM Ta Tepe3aMu (BHYTpIlIHs GopMa), sika sBJIste€ co00I0 mpaBocyns (3mict, ines)” [4;23].
Bin numre, 1o ifest Ta 3MICT Y JaHOMY BUIIAIKy TOTOXHI, 00 ITiJ] 3MiCTOM TBOPY MHUCTELTBA MU
PO3YMi€EMO psilt IyMOK, IKi BUKJIMKAIOTECS 00pa3aMy B peUIIi€HTa, a00 %K THMH, SIKi CIIyTyBa-
JIF OCHOBOIO JUTSI CTBOPEHHSI 00pa3y B CaMOT0 MUTIIS I1iJ] 4ac aKTy TBOpYOCTi. BHyTpimms dop-
Ma IIPOMOBJICHOTO CJIOBA A€ HAIPSIMOK TyMIi CIIyXada, 1a€ MOXJIMBICTb PO3BUTKY 3Ha4€Hb, HE
JMITYI0YH MeK Horo cipuiiManss [4;27]. BayTpinmHs ¢popma c1oBa Mae 3HaYEHHS JIAIIE TOMY,
110 BUI03MIHE Ta YIOCKOHAIIIOE Ti arperaTy CIpuiMaHHs, sIKi 3acTae B aymi [4;29].

OCHOBHHMH pucaMd (pa3eoiori3MiB € X 00pa3HICTh Ta EKCIPECHUBHICTh, ajKe B OLIb-
IIOCTI BUMAJKIB i XapaKTepHi 0COOIMBOCTI 1 BIPI3HAIOTH CTali 3BOpOTH Bix ciiB. TeopeTny-
He 00TpYHTYBaHHS MOHITH 00pa3HOCTI Ta eKcIpecuBHOCTI 3HaxoauMo y O.B. Kynina. Buennit
3a3Havae, mo “obpa3nicTb @O CTBOPIOETHCS B pe3ylIbrari ABOILIAHOBOTO cripuiHATTI OO Ta
3Ha4eHHs ii nporoTuna...YuM rani ofAuH BiJl OXHOTO IOPiBHIOBaHI 00’ €KTH, THM SICKpaBiMImit
o6pa3” [2;159]. [ToHATTS eKCIPEeCHBHOCTI 3HAYHO IIHpIIE, BOHO BKIIOYAE M iHIII KaTeropii:
“eKCIpecHBHICTh — IIe 00YMOBIICHICT 0OPa3HICTIO, IHTEHCUBHICTIO YU €MOTHBHICTIO BHpa-
KaJTbHO-300pakanbHOI SIKOCTI ci1oBa 4 (paseonorizmy” [2;154]. Otxe, Ha OCHOBHE 3HAUCHHS
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DO HakIa#AIOTHCS # 1HIN KOHOTAaTUBHI 3HAYSHHS, SIKi CIIPUSIOTH OUIBII BIIyYHOMY BXKHBAHHIO
(pazeM y MOBJICHHI.

P03BHTOK XyIOXKHBEOTO TEKCTY 3AIHCHIOETHCS OJJHOYACHO Y ABOX HANPSIMKaX: €KCTEHCUBHO-
My, IOB’I3aHOMY 3 IIPEIMETHO-JIOT1YHOIO OCHOBOIO TE€KCTY, Ta IHTCHCHBHOMY, KU CIIyTy€ IJIst
BUPA3HOCTI, e(heKTHOCTI, eMomiifHocTi BuKiIany TekcTy. @O B TEKCTI TaKOXK PO3rOPTAIOTHCS
y OMX ABOX HampsMKax. B Mekax Hepuioro JOCHTH TOYHO i OJJHO3HAYHO BHPAXKAETHCS BCE,
0 MOKe OyTH JIOTIYHO OpraHi30BaHO B AUCKPETHOMY BUIIANL. B Mexax npyroro HampsiM-
Ky BimoOpaskaeTbes Be Te, II0 € Pe3ylIbTaToM IIPOCTOPOBO-00pa3HOT0, IPEIMETHO-IyTTEBOTO
cnpuiimanss. Lle Bu3Hadae GaratoBHMipHICTH 00pa3y y BIANIOBIAHOMY KOHTEKCTI, SIKa Xoda it
YCKJIaJHIOE HOTO BHPaXXEHHS B JIOTIYHO yNOPSIAKOBaHIN (opmi, ane 3abe3nedye CpuiHATTS
peanbHOCTI y BCiH 11 pi3HOMAHITHOCTI.

CemantnuHe po3ropranus 3HaueHHsT PO NoB’s13aHe 3 CEMAHTHYHOIO INTMOWHOIO Ta MINPO-
TOIO KOHTEKCTY. BiiacHe Bci BinTiHKM KoHOTaTHBHOTO 3Ha4eHHsT PO sIKHAMKpaIe po3yMitoThest
npy i peaizamii B KOHTEKCTI.

OCHOBHHMM METOJIOM BHIUJICHHS Ta OIICY KOHOTAMLii € JOCIIPKeHHS ONO3HUIIi{, KOJIH KOHO-
TaTUBHIN MapKOBaHOCTI IIPOTHUCTOITh KOHOTATUBHA HEHTpanbHicTh. Taki ono3umii yTBOpIOIOTh
MOBHI €KBIBaJIEHTH — CHHOHIMH Ta MOBHI ()pa3e0IoriuHi BiAIIOBITHUKH.

Jlani nomano aesiki npukinaau pxuBanHs OO B TBOpax aHIIIMCHKOT TiTEpaTypH.

Kaprisnuse the old lady in (of) Threadneedle Street — «crapa neni 3 Tpenniga-crpity. @O
MIOXOZUTH BiJl HA3BM aHIIIHCHKOrO OAHKY, PO3TAIIOBAHOTO Ha M Bynumi, e OaHK Ha3BaJl
«cTaporo Jieai» uepe3 oro koHcepBaruHicTh. s @O wxuta y TBopi Ch. Dickens ,,Dombey
and Son”: When dinner was announced, Mr. Dombey took down an old lady like a crimson
pin-cushion stuffed with banknotes, who might havebeen the identical old lady of Threadneedle
Street, she was so rich and looked so unaccomodating ... — Konu onosicmunu npo me, ujo 06io
nooaro, micmep /[ombi 3anpononyseas pyky cmapiii neodi, CX0XCill Ha MATUHOBY OKCAMUMOBY
NoOyuwieyKy 015 20J10K, Habumy 6aHKosumu Oinemamu, Ky MOXCHA 6)710 6 NPULIHAMU 34 CNPAG-
JtcHI0 cmapy nedi 3 Tpednion-cmpim — maxorw 6a2amoi ma HenoOKIAOUCMON0 B0HA 30A6ANACY...

- JKaprismuBe one’s worse half — «ripma moigoBHHKa», YONOBIK (KOHTpacHe IO BH-
pasy one’s best half). Ils @O mxwuta y tBopi Fl. Marryat ,,Under the Lilie and Roses”: The
preparations Gould serwve to occupy our time, whilst our worse halves are out shooting.

- Yacro 3 ipoHIYHIM BiATIHKOM, BHpaXkalouu HeoBipy, BxuBaeThest PO see the colour of
somebody’s money — OTpUMaTH IpOIIi BiJl KOTOCH, IEPEKOHATHCH B HAIBHOCTI B KOTOCh TPO-
mieit: Let me see the colour of your money.

- OcobmuBoro excripecuBHoro 3abapsienns Hagae OO take the bull by the horns, Bxura y
tBOpi T.[Ipaiizepa ,, The Titan” Bkazyrouu Ha pimrydicTs Ailf, BUSBIEHY BinBary: ,, See here”, he
exclaimed suddenly, looking sharply at the musician and deciding to take the bull by the horns,
,,you are in quite as delicate a situation as I am, if you only stop to think. Y nanoMmy BUIanky
KOHOTaTHBHO HEHTpaJILHUM CHHOHIMOM Oyge «to control, to take control of situation’.

- Yacro ®O feather one’s nest — po3barariTu, IpUIIACTH HA YOPHHUH ICHb — Ma€ BIATIHOK
3acymKeHHS, CBITYUTB IIPO KOPHCIUBICTH Aii repos, sk y TBopi T. Smollett ,,Count Fathom™:
His spouse...was disposed to feather her own nest, at the expense of him and his heirs.

- IIpo ipomiune Ta iHOAI 3HEBAKIMBE IOPIBHSAHHS TepoiB CBIAUUTH BkHBaHHI PO
Tweedledum and tweedledee — 1Bi aOCONFOTHO OMHAKOBI pedi, SIKi JIMIIE HE3HAYHO BIApPi3-
HsroThCs Ha3Bolo. Hampukian s @O wxura y tBopi Th. Dreiser ,,Tragic America”: The ass
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or scoundrel Robinson is no greater than or not as great as an ass and scoundrel Johnes.
Tweedledee and tweedledum!

Hepinko 1o koHOTaIi{ BKIFOYAEThCS i QyHKI[IOHATBHO-CTHIHOBA Ta YaCOBA XapaKTEePUC-
THKH MOBHHMX OJMHHIb — iXHS HAJEXHICTh MO MEBHUX (PYHKI[IOHAIBHUX CTHJIIB Ta JKaHPIB,
BiKOBHX, Ipo(eciiiHuX Ta iH. cpep BKUBAHHSA, 10 3acTapinoi i HOBO1 Nekcuku. Hampukman:

- ©O0 siiiceroBoro moxomkeHHs give (lose) ground — BifgcTynaTH, 34aBaTH CBOI MO3HMIIIT.
Bxwurnit y TBopi F.Hardy, ,,Power without Glory”: We must learn to give ground in order to
gain further ground later.

- Jlo 3acrapimux Hanexuts OO speak within door — He KpuuiTh, HE IigHIMaliTe TONIOCY.
Yacro mxuBaeThes B TBopax B.Illekcmipa, 30kpema B ,,Othello” :

Emilia: ...The Moor s abus’d by some most villainous knave,

Some base notorious knave, some scurvy fellow...

Jago. Speak within door.

- ®paseonorizm in the wake y 3HaueHHI HTH 1O cnifax, WTH mo3any OyB cdopmoBaHHit
Ha OCHOBI CYIHOIUIABHOTO TEPMiHY, L0 Iepeadadac MexXaHIuHICTh BUKOHAHHS il repos-
mu. Moro mxu Th. Dreiser y coemy TBopi ,,An American Tragedy”: With these three, but
walking independently behind, was a girl of fifteen, a boy of twelve and another girl of nine, all
following obediently, but not too enthusiastically, in the wake of others — Cnio 3a numu, dewjo
Ha giocmani, tdymv OIGUUHKA POKIG N AMHAOYSMU, XTONYUK 08AHAOYAMU | uje OIUUHKA POKI6
0eg’simu, 6ci 6OHU CLYXHAHO, alle, O4e8UOHO, be3 0CODNUB020 BANCAHNS UOYMb 3 CINAPUWUMU.

XapakTepHe KOHOTATHBHE 3a0apBIICHHS MOXE 3YMOBIIIOBATHCH II€BHOIO BHYTPILIHBOIO
($hopMOr0 OOMHULI, K y Tapax aOCONOTHUX CHHOHIMIB.

OcHoBoto mis pearnizaiii @O B MOBJICHHI € HassBHICTh IEBHUX BHUIIB 3B s13KiB Mixk @O Ta
AKTyai3ylouuM 11 ()pa3eosIoriYHNM KOHTEKCTOM, SIKHH € THM MIHIMyMOM, 110 BigmexoBye O
BiJI CITIBIIa1al04MX 3 HEIo 1o (opMi BIIBHUX HO€HAHD ciiB [2; 15]. CnpuiiManHs GyKBaJIbHOTO
mwiany @O npu po3ropranHi ii 3MiCTy B IHTEHCHBHOMY HAIIPSAMKY TICHO IIOB S3aHE 3 IPOCTO-
POBO-00pa3HUM THUIIOM MUCJECHHS, AJS SIKOTO BIACTHBI 0araTOMaHITHICTh, Pi3HOCTOPOHHICTD,
sIKa B CBOIO 4epry HeE MiITA€ThCS YiTKOMY MOALTY Ha CTPYKTypHi enemeHnTH. JKomHuil aHami3
He MOXe 3a0e3MeYnTH MOBHOI XapaKTepUCTHKK 00pasy, CTBOpeHoro 3a gornomoroo PO, Ha-
BITh IIPU HaliApiOHIIIOMY HOTO MOALII Ha CTPYKTYpHI enemMeHTH [3; 97]. O4eBuaHO TyT Tpeba
TOBOPHTH HPO royiorpadivHui MPUHIUIT POOOTH MO3KY JIFOJHHY P ONPANIOBAHHI OTPUMaHOT
iH(opMaLii Ta BIATBOpPEHHI 00pa3y, TUX HOTO €IEMEHTIB, sIKi B TEKCTi PsIMO He Ha3BaHi. Bee-
neHi B tekeT @O ciyryloTh Haye ONOPHUMHU TOYKAMHM JUIS PO3BUTKY YSBH YMTaya, IPOBEICHHS
HHMM aHAaJIOT1H, acoIiaIliii.

BapTo po3nIsiHYTH 1€ AesKi TIPUKIIAIH Uil BCTAHOBJICHHS CITiBBITHOLICHHS «OyKBaJIbHUIL
mwian ®O- dpaszeonoriunmii koaTeKCT». He used to be fiery tempered, but old age seems to
have tamed him, he almost feeds out of your hands these days (B.L.K. Henderson). Tyt Bxu-
THii Bpaseonoriam «feeds out of your handsy 6 snauenni to be completely docile, to be tamero
[omepeaHpO TaKoX BUKOPHCTAaHUN (pa3eonoridyHnii KOHTEKCT-CHHOHIM, ToMy naHa @O B mo-
CTHO3HLIT HaOyBa€ LTFOCTPATHBHOIO XapaKTepy, BKa3yIO4H Ha IHTCHCHBHICTD MPOSBICHOT PUCH
Xapakrepy.

OTKe, OCKIIBKY TOJIOBHUM 3aBJaHHSIM MUCTEITBA € OCSATHEHHS CBITY 4epe3 Horo eMorii-
HO €CTCTUYHEC ICPEIKUBAHHA, HaﬂBHiCTb KOHOTATUBHOI CEMaHTHKHU CTa€ KJIFOYOBOHO, HeOGXi}l-
HOIO Y XyIO)KHbOMY TBOpi. KoHOTaTHBHE, Tak caMo SIK i JEHOTaTHBHE 3HAYEHHS, € KyJIbTYp-
HO-ICTOPUYHHM Ta SKOIOCHh MipOIO TICHXOCOLIANbHUM SBUILEeM. BoHA 3MIHIOETHCS 13 3MIHOIO
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KyJIBTYpPHOTO TJIa, MOXKe OyTH Pi3HOIO Y PI3HHX KyJIBTYypHO-COLIAIBHUX CepeOBHIIAX, 1HOMII
MaTH iHIUBIIyaJIbHO-IICUXOJIOTIUHY crerudiky, OyTH 3HA4ymIoI0 U KOHKPETHOTO aBTOpa
TBOpY [6;377].
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AHTPOITIOHIMM B JIIH'BOKYJIBTYPOJIOT'TYHOMY ACIIEKTI

Cmammas npucesiyena O00CriOHNCeHHIO AHMPONOHIMI6 6 CKAAO0I CMIUKUX Qpa3eonoiuHux
o0unuys (PO). Pozenadacmovca (pyHKYiOHATbHE HABAHMANMCEHHS AHMPONOHIMIB, AHANIZYEMBCSA
ponb imeni ma tioco ampubymugnozo omouents 8 popmyeanni cemanmuku PO. Busnauacmo-
€A CNiBGIOHOWIEHHA eKCMPANIHe8ICMUYHO20 MA NIH2BICIMUYHO20 Y 3HAYEHH] aHMPONOHIMa, d
TAKo;C PONb NO3AMOBHOI TIH2B0KYIbMYPONO2IYHOT iHGhopmayii y popmysanni 3nauenns PO.

Knrwuosi cnosa: anmpononinm, gpaszeonociuni oounuyi, npeyedenmui peHomenu, pieHi 60-
J00IHHA MOBOI0, NAPOHIMISL.

Cmamus nocesawjena anmponoHuUMam 8 cocmage CMOUKUX ¢hpazeonocuteckux eouHuy
(PE). Paccmampugaemcs QynKyuoHanohas Hazpy3ka aHmponoHuMOos, aHaiusupyemcs pons
umeHu u e2o ampubymusno20 okpyscenus 6 opmuposanuu cemanmuxu PE. Onpedensemcs
coomuouienue IKCMPAIUH2BUCIULECKO20 U TUHSBUCTNUYECKO20 8 3HAYeHUU AHMPONOHUMA, d
makoice ponb GHEA3bIKOGOU NUHBOKYIbNYPONIO2UYECKOU uHgopmayuu 6 gopmuposanuu 3ua-
uenus QL.

Kniouesvle cnoea: anmpononum, ppazeonozuieckue eOunuysl, npeyeoeHmusle penomensi,
VPOBHU BN1AOEHUSA A3LIKOM, NAPOHUMUL.

The article is dedicated to research of anthroponyms which make part of stable phraseo-
logical units (PU). It focuses on functional meaning of anthroponyms, it analyses the role of
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